curea 150 — Instructions for use

Rev. Nr. 04/2013-06

1. Description

curea 150 is an OR-table sheet for single use and consists of a laminate of a polypropylene nonwoven with a
breathable polyethylene film, an absorbent core made of cellulose and polyacrylate covered with another layer of
polypropylene nonwoven.

curea 150 can bear loads up to 150 kg, if the patient lies outstretched and the patient’s weight is distributed evenly
over the length of the product. curea 150 is pervious to x-rays.

2. Indication
e general use superabsorbent OR table cover
e curea 150 is intended for the transport of patients between OR-table and transport stretcher.
e highly absorbent cover to protect transport stretcher and OR-table

3. Contraindication

e curea 150 is not a carrying sheet acc. EN 1865-1
e extremely wet conditions (e.g. outdoor use, > 1 L fluid)
o loads exceeding 150 kg and punctiform loads

4. Application

Lay the patient in the middle of the roughly structured, non-printed surface of the product. To lift the sheet, firmly
grab the left and right long sides along the absorbent core. Lift smoothly and carefully, DO NOT lift abruptly. Shift the
patient with appropriate promptness.

5. Adverse reactions
No adverse reactions are known. Very heavy patients (> 150 kg) cannot be lifted with curea 150, because the product
might tear.

6. Warnings

® curea 150 is designed for single use only. Do not re-use to prevent the possible risk of infection.

Do not use for loads exceeding 150 kg, do not use damaged products

7. Other notices

@ curea 150 is Latex-free and phatlate-free
8. Storage

T“ Store in a dry place and protect from high humidity.

o'
— O~ . .
/. | \ Protect from direct sun light.

9. Disposal

S curea 150 can be disposed of with the household waste or in accordance with the local provisions. Special
% guidelines in medical institutions governing the disposal (e.g. for multi-resistant MRSA or VRE) must be
complied with.
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cureamedical curea 150 — MHCTPYKLMK MO MPUMEHEHIO

Inmovation with Care

pen. Ne 04/2013-06

1. OnucaHue

MokpbiTe curea 150 npeacrtaBnseT cobon ogHOpa3oBOE MOKPbITUE AN onepaLMOHHOro cTona, cocTosiiee
M3 Cnosi HeTKaHOro nonunponuneHa v Ablalleri NONMAITUNEHOBOW MNIEHKW, BMMTLIBAKOLWLErO Cros u3
Lenmnonosbl U nonuakpunara v ewé ogHoro crnosi HeTKaHoro NONUNPONUIIEHOBOro MaTtepuana.

MokpbiTMe curea 150 BbloepXmBaeT Harpysky Ao 150 Kr, ecrniv naumeHT feXUT Ha NOKPbITUMW, BbITAHYBLUUCH
BO BECb POCT, U ero BeC paBHOMEpPHO pacnpeferieH no nokpbituio. MNokpelTue curea 150 npoHuuaemo ans
PEHTFEHOBCKUX Nyyen.

2. NokasaHunA
e CcynepBnuTbIBalOLLEE MOKPLITUE ANS ONepaumoHHOro ctona Ans nobdon obnacTn xmpyprum;
e nepeknagbiBaHWe naumeHTa C onepawumMoHHOro CTona Ha TPaHCNOPTUPOBOYHbLIE HOCUITKU;,
e CcynepBnuTbIBalOLLEE MNOKPbITUE ANS 3alMTbl TPAHCMOPTMPOBOYHLIX HOCUIIOK WM OMepauuoHHOro
cTona.

3. MpoTtuBonokasaHus
* nokpblTne curea 150 He npegHasHayeHO ANA MEPEHOCKU nauMeHTa B 3Ha4YeHUMM CcTaHgapTa
EN 1865-1;
e O4YeHb BnaxHas cpega (Hanpumep, Npy NPUMEHEHNM BHE NOMELLEHNS > 1 N XKUOKOCTN);
* Harpyska cBbilwe 150 Kr n ToyeyHas Harpyska.

4. NMpumeHeHune

Monoxutb NaumeHTa nocepeguHe NOKPbITUS Ha CTOPOHY C rpybon TekcTypon 6e3 Hagnmcen. YTobbl NoagHATb
nauMeHTa, Kpenko B3SATbCHA 3a AMMHHbIE CTOPOHbI MOKPbLITUS CnpaBa W crnesBa OT MauueHTa psgoMm C
BMMTbIBAKOLWMM crnoemMm. [1naBHO M akKkypaTHO NOAHATb NauuMeHTa, He AenaTtb pPbIBKOB. [lepemecTuTb
naumeHTa Ha XeraemMyto NMOBEePXHOCTb HAaCTOMBKO BbICTPO, HACKOMNBKO NO3BOMSET €ro COCTOAHME.

5. HexxenatenbHble peakuuu
WMHdopmauun o HexenatenbHbIX peakuusx He nocTtynano. 3anpeliaeTcd MNOAHUMATb Ha MOKPbITUM
curea 150 oyeHb TsKenbix naumeHToB (> 150 Kr), Tak kak NOKPbITUE MOXET NnopBaTbCs.

6. MpepocTepexeHus
® MokpbiTne curea 150 npegHasHayeHO TOMbLKO A1 OO4HOKpPATHOro npumMeHeHus. [loBTopHoe
ncnonb3oBaHue 3anpeLaeTcs Bo n3bexaHne BO3MOXHOIO pucka MHekumm.

3anpeu.|,aeTcs:| ncnonb3oBaTtb MNMpu Harpys3ke cCBblille 150 «r. 3anpeu.|,aeTCF| ncnonb3oBaTtb
noBpexneHHble n3agenua.

7. NMpouue 3ameyaHus

@ MokpbiTne curea 150 He coagepXuT natekca 1 hTanaTos.

8. XpaHeHue
XpaHuTb B CyXOM 3alUuLLIEHHOM OT nonagaHus Bnaru mecre.
N\

1/

\./ .

~Z IR“ XpaHuTb B 3aLLULLIEHHOM OT NPSAMbIX CONTHEYHbIX fy4yen MecTe.
L]

9. YTununsauus
= MokpbiTne curea 150 MOXHO yTUNM3NPOBaTb BMECTE C ObITOBEIM MyCOPOM NGO B COOTBETCTBUM C
% MEeCTHbIMK npeanucaHnsMu. Cnegyet yuuTbiBaTh cheumnanbHble AMPEKTUBbI  MeaULMUHCKMX
yypexaeHusl, Kacalowmecs yTunusauuu (Hanpumep, MpPU  HanUuMnm  MynNbTUPE3UCTEHTHbIX
Bo3doyautenen MP3C, BPJ).
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Curearerical curea 150 STERILE — Instructions for use

Rev. Nr.01/2017-08

Innovation with Care

1. Description

curea 150 is a sterile OR-table sheet for single use and consists of a laminate of a polypropylene nonwoven with a
breathable polyethylene film, an absorbent core made of cellulose and polyacrylate covered with another layer of
polypropylene nonwoven.

curea 150 can bear loads up to 150 kg, if the patient lies outstretched and the patient’s weight is distributed evenly
over the length of the product. curea 150 is pervious to x-rays.

2. Indication
e general use superabsorbent OR table cover
e curea 150 is intended for the transport of patients between OR-table and transport stretcher
e highly absorbent cover to protect transport stretcher and OR-table

3. Contraindication

e curea 150 is not a carrying sheet acc. EN 1865-1
e extremely wet conditions (e.g. outdoor use, >1 L fluid)
e |oads exceeding 150 kg and punctiform loads

4. Application

Lay the patient in the middle of the roughly structured, non-printed surface of the product. To lift the sheet, firmly
grab the left and right long sides along the absorbent core. Lift smoothly and carefully, DO NOT lift abruptly. Shift the
patient with appropriate promptness.

5. Adverse reactions
No adverse reactions are known. Very heavy patients (> 150 kg) cannot be lifted with curea 150, because the product
might tear.

6. Warnings

@ curea 150 is designed for single use only. Do not re-use to prevent the possible risk of infection.

@ Dispose of damaged or expired products to avoid the risk of infection.

Do not re-sterilise.

Do not use for loads exceeding 150 kg, do not use damaged products

7. Other notices

@ curea 150 is Latex-free and phatlate-free

STERILE The product has been sterilised with ethylene oxide.

8. Storage

Store in a dry place and protect from high humidity.

<4
“7I\C  Protect from direct sun light.

(]
9. Disposal

c?; curea 150 can be disposed of with the household waste or in accordance with the local provisions. Special
% guidelines in medical institutions governing the disposal (e.g. for multi-resistant MRSA or VRE) must be

complied with.
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cureamedical | ¢\ regq 150 CTEPUSIBHOE — MHCTPYKLIMN MO NPUMEHEHMIO

Innovation with Care

pea. Ne 01/2017-08

1. OnucaHue

MokpbiTHe curea 150 npeacraensieT coborn cCTepunbHOE 0OHOPa30BOE MOKPLITUE AN ONepaLnoHHOro cTona,
cocTosiLlee M3 Crnosi HeTKaHoro nonunponuneHa v Ablwallen NonmnaTUNEeHOBOW NMEHKW, BNUTbIBAKOLLEro
CNnos 13 Lenmnono3sbl 1 nonuakpunarta u eweé ogHoro cnos HeTKaHoro NonMNpPonUNeHoOBOro MaTepuana.
MokpbiTHe curea 150 BbloepXmMBaeT Harpysky Ao 150 Kr, ecrniv naumeHT feXUT Ha NOKPbITUMW, BbITAHYBLUUCH
BO BECb POCT, W ero BeC paBHOMEPHO pacnpeferieH no nokpbituio. [NokpelTue curea 150 npoHuuaemo ans
PEHTrEHOBCKUX MyYen.

2. NokasaHusnA
e CcynepBnuTbIBalOLLEE MOKPLITUE ANS ONepaumoHHOro cTtona Ans nobdon obnactn xmpyprum;
* MepeknagpiBaHue naumeHTa c onepaunoHHOro CTona Ha TPaHCNOPTUPOBOYHbIE HOCUITKY;
e CynepBnuUTbIBalOLLEE MNOKPbITUE ANS 3alMTbl TPAHCMOPTMPOBOYHBIX HOCWUITOK WM OMEepauuoHHOro
cTona.

3. MpoTuBONoOKasaHus
* nokpblTne curea 150 He npegHasHayeHO ANA MEPEHOCKUM nauMeHTa B 3Ha4YeHUMM CcTaHgapTa
EN 1865-1;
e O4YeHb BnaxHas cpega (Hanpumep, Npy NPUMEHEHNM BHE NOMELLEHNS > 1 N XKNOKOCTN);
* Harpyska cBbilwe 150 Kr n ToyeyHas Harpyska.

4. NMpumeHeHune

Monoxutb NaumeHTa nocepeauHe NOKPbITUS Ha CTOPOHY C rpybon TekcTypon 6e3 Hagnmcen. YTobbl NogHATL
nauMeHTa, Kpenko B3ATbCHA 3a AMMHHbIE CTOPOHbI MOKPbLITUS CrnpaBa W crnesBa OT MauueHTa psgom C
BMMTbIBAOLWMM crioem. [TnaBHO 1 akkypaTHO NOAHATL NauMeHTa, He Aenas pbiBKOB. [epemecTuTb nauneHTa
Ha Xernaemylo NoBepXHOCTb HACTOMNbKO ObICTPO, HACKOMLKO NO3BOMSET €r0 COCTOSHME.

5. HexxenaTtenbHble peakuum
MHdopmauun o HexenatenbHbIX peakuusix He nocTynano. 3anpeliaeTcd MogHUMaTb Ha MOKPbITUM
curea 150 o4yeHb TsKenbIX nauneHToB (> 150 Kr), Tak Kak MOKPbITUE MOXET NopBaTbCS.

6. NMpepocTepexeHus

MokpbiTne curea 150 npegHasHayeHO TOMbKO ANA OLHOKPATHOrO NpuMeHeHus. [loBTopHoe
MCnonb30BaHUe 3anpeLlaeTcs Bo usbexaHne BO3MOXHOIO prcka MHGEKLNN.

Bo u3bexaHue pucka WMHEEKLMU YTUNM3UMPOBaTb MOBPEXAEHHbIE u3genus nubo usgenust c
WCTEKLLMM CPOKOM rOHOCTMW.

He cTepunusoBaTtb NOBTOPHO.

3anpeu.|,aeTcs:| ncnonb3oBaTtb MpuU Harpys3ke cCBbille 150 «r. 3anpeu.|,aeT0ﬂ ncnonb3oBaTb
noBpexneHHble n3aenua.

7. NMpouue 3ameyaHus

@ MokpbiTne curea 150 He coaepXXUT NaTekca n pranaTos.

STERILE W3penve cTepunmMsoBaHo 3TUIEHOKCUAOM.

8. XpaHeHue

‘

?\ XpaHUTb B CyXOM 3alUMLLEHHOM OT NonajaHuns Braru MecTe.

Y-

. ~
’7I\“ XpaHI/ITb B 3alMLEHHOM OT NPAMbIX COJTHEYHbIX JNy4en MecTe.
=

9. YTunusauus
S MokpbiTne curea 150 MOXHO yTMNM3NPOBaTb BMECTE C ObITOBEIM MyCOPOM NGO B COOTBETCTBUM C
% MECTHbIMW npeanucaHnsiMi. Cnegyet yuuTbiBaTh cheuuanbHble OMPEKTUBLI  MeOULMUHCKMX

yypexaeHusl, Kacawowmecs ytunusauuu (Hanpumep, Npyv  HanMyum MyrbTUPE3UCTEHTHbIX
Bo3doyautenen MP3C, BPJ).
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Pen. 01/2010-09

MHCTPpYKUMKM NO NPUMEHEeHUI0 NOKPbITUA Liguimat Basic
RU

O6pauleHue ¢ usgenvem

1.lMonoXxuTte nNOKpbITUE HA MNOS B TOM MECTe, rae oXxuaaetcs
yTeudka xungkoctn. ObpaTute BHMMaHWE, 4YTO NOKpbITME Liquimat
Basic siBnsieTca 0QHOCTOPOHHUM M OOSMKHO pacnosiaratbCs CUHEN
CTOpOHOW BHU3. [Mpn HEOBXOANMMOCTM MOKPLITUA OPYroro pasmepa
nokpbiTMe Liquimat Basic MOXHO paspesaTb OO >Kenaemoro
pasmepa.

2.0cTaBbTe nokpbiTMe Liquimat Basic Ha nony A0 OKOHYaHus
XUPYpPruyeckon onepawmn.

3.0 OKOHYaHMM XMPYpPrMyeckon onepaunmn CBEPHUTE NOKPbITUE U
YTUNU3NPYNTE €ro CornacHo MeCTHbIM NpeanUcaHnsaMm.

MpeaynpexaeHne o cobnoaeHNN TeEXHUKU 6e30MacHOCTH
[MokpbiTMe Liquimat Basic wnMeeT HeCKOmnb3sAWy 3afHHo
CTOPOHY, MO HEMY MOXHO 6e30nacHoO XoauTb.

3anpellaeTca MUCMNonb3oBaTb MOKPbLITUSS MO MCTEYEHUN CpoKa
rogHOCTW.

[MpegHasHayeHO AOnd  OAHOPA30BOrO  MUCMONb3oBaHuA. He
NCNONb30BaTb MOBTOPHO.

N3roToeneHo B ['epmaHum:

curea medical GmbH

Munsterstral3e 61-65

DE-48565 Steinfurt, Germany ('epmaHus)
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Gebrauchsanweisung Liguimat
DE

Handhabung

1. Legen Sie die Saugmatte auf den
FuRboden, wo die zu absorbierende
Flussigkeit erwartet wird. Liquimat absorbiert
auf beiden Seiten, so dass jede der Seiten
oben sein kann.

2. Lassen Sie Liquimat wahrend der
gesamten Operation absorbieren. Bei Bedarf
mehrere Saugmatten verwenden.

3. Falten sie nach Ende der Operation die
Saugmatten und entsorgen Sie sie gemaf
den relevanten Vorschriften.

Warnhinweise

50°C/122°F max.

0°C/32°F min.

Rev. 01/2010-10

Nicht zerreiBen oder zerschneiden. Bescha-
digte und abgelaufene Saugmatten
entsorgen. Gebrauchte Saugmatten kénnen
rutschig sein — nicht betreten.

Hergestellt in Deutschland von:
curea medical GmbH
Miinsterstral3e 61-65
DE-48565 Steinfurt

Instructions for use of Liguimat

GB

Handling

1. Place the mat on the floor, where the liquid
is expected to drop. Please note that
Liguimat can be placed on either side, as
both sides are absorbent.

2. Let Liquimat absorb during the whole time
of the surgical operation. If necessary, use
additional mats.

3. After completing the surgical operation:
fold the mat and dispose according to local
regulations.

Safety Warning
Do not cut or tear the mat apart. Damaged

mats must be disposed of. Do not use mats
that are expired. The mats might get slippery
when wet - do not step on them.

Made in Germany by:
curea medical GmbH
Minsterstral3e 61-65
DE-48565 Steinfurt

Modo de uso de Liguimat

ES

Instrucciones :

1. Ponga la alfombrilla absorbente en el suelo, en
el lugar en el que se prevea que va a caer el
liquido. Liquimat absorbe por igual en ambos
lados, por lo que no tiene importancia la cara que
esté situada hacia arriba/abajo.

2. Dejar que Liguimat absorba durante todo el
tiempo que dure la intervencion quirdrgica. Si fuese
necesario, simplemente, afiada otra alfombrilla
sobre la existente.

3. Una vez terminada la intervencién quirdrgica:
pliegue la alfombrilla y depositela en el contenedor
correspondiente, siguiendo las normas de las leyes
locales.

Aviso

No cortar, rasgar o romper la alfombrilla. Cualquier
alfombrilla dafiada debera ser desechada. No
utilizar alfombrillas caducadas. Las alfombrillas,
una vez himedas, pueden ser resbaladizas: no se
sitUe sobre ellas.

Fabricado en Alemania por:
curea medical GmbH
MunsterstraBe 61-65
DE-48565 Steinfurt

Mode d’Emploi pour Liguimat
F

Consignes d’Utilisation

1. Posez le tapis absorbant sur le sol a I'endroit
ou les débordements de liquide sont a attendre.
Liguimat peut étre posé de n'importe quel coté,
les deux cOtés étant absorbants.

2. Laissez Liquimat en place durant toute la
durée de I'opération. Si nécessaire, ajouter des
tapis supplémentaires.

3. Lorsque I'opération chirurgicale est terminée
pliez les tapis et jetez selon la législation en
vigueur.

Recommandations et Consignes de Sécurité

Ne pas couper ni déchirer. Les tapis
endommagés doivent étre impérativement
jetés. Ne pas utiliser les tapis aprés la date
limite de validité. Les tapis peuvent devenir
glissants lorsqu’ils sont mouillés — ne pas
marcher dessus!

Fabriqué en Allemagne par:
curea medical GmbH
Minsterstral3e 61-65
DE-48565 Steinfurt

Modalita d’'uso dei Liquimat _®
IT

Modalita d'uso

1. Disporre Liguimat sul piano dove potrebbe
scorrere il liquido. Liquimat puo essere posta
su qualsiasi lato, poiché sono entrambi
assorbenti.

2. Lasciare Liquimat fino alla fine dell
operazione chirurgica. Aggiungere stuoie
supplementari in base alla necessita.

3. Dopo la fine dell’operazione chirurgica, le
stuoie vanno piegate e gettate in conformita
con le leggi locali.

Misure di sircurezza

Non tagliare o strappare le stuoie
Le stuoie possono diventare scivolose ,si prega
di non camminarci sopra. Le stuoie danneggiate
devono essere assolutamente gettate. Non
utilizzare le stuoie dopo il termine di scadenza.

Prodotto in Germania da:
curea medical GmbH
MuinsterstraBe 61-65
DE-48565 Steinfurt

Kévttdohje Ligquimat

Fl

Kéavyttd

1. Aseta imumatto lattialle siihen kohtaan,
johon imettavaa nestettd odotetaan kertyvan.
Liguimat imumaton molemmat puolet imevét,
joten imumaton kumpi tahansa puoli voi olla
yléspain.

2. Anna Liquimat imumaton kera-ta nestetta
koko toimenpiteen ajan. Tarvit-taessa
voidaan kayttad useampia imumattoja.

3. Taita imumatot toimenpiteen jalkeen ja
lajittele ne jatteeksi voimassa olevien
maéraysten mukaisesti.

Turvallisuusohje

Ei saa repid tai leikata. Vahingoittuneet ja
viimeisen kayttdpaivan ylittdneet imumatot on
lajiteltava jatteeksi. Kaytetyt imumatot voivat
olla liukkaita - niiden paalle ei saa astua.

Valmistusmaa Saksa, valmistaja:
curea medical GmbH
MunsterstraBe 61-65

DE-48565 Steinfurt

Bruksanvisning for Liguimat

SWE/NO/DK

Hantering

1. Placera duken pa golvet, dar vatskan
beréknas hamna. Observera att Liquimat kan
placeras med valfri sida uppat/nedat, da den
absorberar genom bada sidorna

2. Lat Liguimat absorbera under ingreppets
hela tid. Vid behov anvand ytterligare dukar
3. Efter avslutat ingrepp, vik (brette) ihop
duken och placera i avsedd avfallsbehallare
enligt lokala foreskrifter

Sakerhetsanvisning

Far ej rivas sonder eller klippas (kutte).
Skadade och foraldrade dukar bor placeras i
avfallsbehallare. Anvanda dukar kan bli hala
(glatte), sta ej pa dem.

Tillverkat i Tyskland av:
curea medical GmbH
MunsterstraBe 61-65
DE-48565 Steinfurt

Gebruiksaanwijzing Liguimat
NL

Gebruik

1. Leg de Liquimat absorberende mat daar
neer waar de meeste vloeistoffen te
verwachten zijn. Omdat beide zijden van de
Liquimat matten absorberen, maakt het niet
uit welke zijde boven is.

2. Laat de Liquimat matten tijdens de gehele
operatie liggen. Gebruik, indien nodig,
meerdere matten.

3. Vouw na de operatie de matten op en voer
ze volgens de geldende voorschriften af.

Opgelet
Niet scheuren of snijden. Beschadigde of

afgelopen matten weggooien. Gebruikte
matten kunnen glad zijn, ga er niet op staan.

In Duitsland geproduceerd door:
curea medical GmbH
Minsterstral3e 61-65

DE-48565 Steinfurt

Perncrpanus MU e Pocanpasranzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru




MHCTpYKUMKM NO NPpUMEHEeHUI0 NoKpbITUA Liguimat Standard
« 40 RU

O6palleHue c usgenuem
1.lMonoXxuTte nNOKpbITUE HA MNOS B TOM MECTe, rae oXxuaaetcs
yTeudka xungkoctn. ObpaTute BHMMaHWE, 4YTO NOKpbITME Liquimat

_\lf_ Standard MoxHO pacnonaratb NGO CTOPOHOW, Tak Kak obe
/I\ CTOPOHbI BMUTLIBAKT XMAKOCTb.

—~ 2.OcTaBbTe NokpbITUe Liquimat Standard Ha nony 4O OKOHYaHUS
- xvpyprudeckon onepauuu. [Mpy HeoBXoAUMOCTU UCMNONb3yNTe

o] AONOMHUTESbHbIE NOKPLITUSA.

3.T1o OKOHYaHUKU XMPYPrUYECKON onepaunm CBEPHUTE NOKPLITME U
YTUNU3UPYIATE €ro CornacHo MeCTHbIM NPeanMcaHusIM.

0°C/32°F min, MpegynpexaeHue o cobnaeHNN TeEXHUKN 6e30NacHOCTHU
3anpeluaeTcs paspesaTb nnn pa3pbiBaTb NMOKpbITHE.
[MoBpexaeHHbIe NMOKPLITUSA crieayeT HeMeaneHHO YTUNN3NpoBaThb.
3anpellaeTcsa uUCMNonb3oBaTb MOKPbLITUS MO MCTEYEHUM CpoKa
rOAHOCTM.

Mpy HamMoOKaHWM MOKPbLITUS MOTYT CTaTb CKONb3KUMW, n3beranTe
HacTynaTb Ha HUX.

y .
N3roTtoBneHo B lepMmaHum:

c € curea medical GmbH
Munsterstral’e 61-65

pen. 01201010 DE-48565 Steinfurt, Germany ('epmaHuns)

Perucrpanus MH e Pocspgpasranzope
www.nevacert.ru | info@nevacert.ru



AT AC (TR (C——

o

Beskrivelse

Liquisorb er et sterilt superabsorberende kompres til optagelse af vaes-
ker, lymfe eller blod. Overfladen bestar af et nonwoven (ikke-vaevet) stof
og sugelegemet bestar af en cellulosekerne, som superabsorberen er
indlejret i.

Den klaebende version af Liquisorb kan fastgeres direkte pa patienten
eller behandlingsindretningen.

Indikation

Hvor der forekommer store
mangder vaske i forbindelse
med operationer, invasive ind-
greb og andre behandlinger.

Kontraindikation

Anvendelse

Liquisorb kan kombineres
med sig selv eller andre ban-
dager. Kompresset mé& ikke
haemme/tildaekke en iatrogen
indgang.

Bivirkninger

Der er ingen kendte bivirknin-
ger. Det kan ikke totalt udeluk-
kes, at der i sjeeldne tilfelde
forekommer allergiske reak-
tioner ved direkte kontakt med
patienten.

Ingen

Advarselshenvisninger

¢ Kompresset ma ikke skeeres eller rives itu.

 Kasser beskadigede eller udlgbne produkter for at undga
infektionsfare.

« Brugte produkter kan vaere glatte. Pas p& ikke at treede pa dem.

o Kompresset kan bortskaffes via det normale kliniske affald eller i
henhold til de relevante lokale forskrifter.

Andre anvisninger

* Brug ikke, hvis sterilemballagen er beskadiget.
¢ Produktet er kun til engangsbrug.

* M3 ikke steriliseres igen.

¢ Produktet blev steriliseret med ethylenoxid.

Storage 30°C/86°F
 Beskyt mod fugtighed. || e
¢ Skal opbevares veek fra sollys. ? ,/\I\
e Temperaturgraenser. - 5°C/41°F

/
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Kuvaus

Liquisorb on steriili, erittain imukykyinen alunen nesteiden, imunesteen
tai veren absorboimiseen. Pintamateriaali on kuitukangasta ja imeva
ydin on valmistettu selluloosasta sekoitettuna superabsorbentilla.

Liquisorb adhesive voidaan kiinnittaa suoraan potilaaseen tai hoitovali-
neeseen.

Indikaatio

Suuret nestemaarat leikkaus-
ten, invasiivisten menettelyjen
tai muiden hoitotoimenpitei-
den aikana.

Kontraindikaatio

Sovellus

Liquisorb voidaan yhdistaa it-
seensdtai muihin paallyksiin.
Tuote ei saa estad/vaikeuttaa
iatrogeenista paasya.

Sivuvaikutukset

Tarjolla ei ole tietoja sivuvaiku-
tuksista. Allergisten reaktioi-
den aiheutumista suorassa
yhteydessa potilaaseen ei
voida kokonaan eliminoida
harvinaisissa tapauksissa.

Eiole

Varoitukset

o Al4 leikkaa alaka revi tuotetta.

 Vioittuneet ja vanhentuneet tuotteet on havitettava infektioriskin
valttamiseksi.

* Kaytetyt tuotteet voivat olla liukkaita - dla astu niiden paalle.

¢ Tuote voidaan havittaa paikallisten normaalien asetusten
mukaisesti.

Muita ohjeita

o Ala kyts, jos steriili pakkaus on vaurioitunut tai avattu.
* Tuote on tarkoitettu vain kertakayttoon.

« Al3 sterilisoi uudelleen.

¢ Tuote on sterilisoitu kdyttamalla eteenioksidia.

Varastointi

* Suojele kosteudelta.

* Sadilyta poissa auringonvalosta.
e Maks/min. lampatila.

J
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Beskrivelse

Liquisorb er et sterilt, superabsorberende lag for opptak av veesker, in-
kludert lymfevaeske eller blod. Overflaten bestar av et ikke-vevet stoff
og absorbsjonslaget bestar av en cellulose kjerne med superabsorbe-
rende polymerer.

Liquisorb adhesive, den selvklebende utgaven av Liquisorb, kan festes
direkte pa pasienten eller behandlingsenheten.

Indikasjon

Ved forekomst av store meng-
der vaeske i forbindelse med
kirurgi, invasive inngrep og
andre behandlinger.

Kontraindikasjon

Anvendelse

Liquisorb kan brukes alene
eller i kombinasjon med andre
forbindinger. Laget skal ikke
hindre/tildekke iatrogen til-
gang.

Bivirkninger

Det er ingen kjente bivirknin-
ger. Allergiske reaksjoner ved
direkte kontakt med pasienten
kan i sjeldne tilfeller ikke ute-
lukkes helt.

Ingen

Advarsler

« Det ma ikke klippes eller rives i laget.

¢ Avhend skadede eller utgatte produkter for & unnga risikoen for
infeksjon.

* Unnga & trd pa brukte produkter ettersom disse kan veere glatte.

¢ Laget kan kastes som vanlig klinisk avfall eller i henhold til lokale
bestemmelser.

A

Andre instruksjoner

* Ma ikke brukes hvis den sterile forpakningen er skadet
eller dpnet.

¢ Produktet er beregnet til engangsbruk.

o M3 ikke resteriliseres.

* Produktet er sterilisert med etylenoksid.

g

® @
&

Lagring 30°C/86°F
* M3 beskyttes mot fuktighet.
* Ma oppbevares unna direkte sollys.

* Temperaturgrenser.

AR

5°C/41°F

/
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Beskrivning

Liquisorb ar en steril, superabsorberande dyna for upptag av vatskor,
lymfa eller blod. Ytan bestar av ett nonwoven-material och den uppsu-
gande stommen bestar av superabsorberande material inb&addat i en
cellstoffkarna.

Liquisorb adhesive, den sjalvhaftande versionen av Liquisorb, kan fastas
direkt pd patienten eller p& behandlingsanordningen.

Indikation

Forekomst av stora mangder
vatska i samband med opera-
tioner, invasiva ingrepp och
andra behandlingar.

Kontraindikation

Anvéndning

Liquisorb kan kombineras
med sig sjalv eller andra typer
av maskeringar. Dynan forhin-
drar inte eller doljer iatrogent
tilltrade.

Biverkningar

Till dags dato finns det inga
kanda biverkningar. | sallsynta
fall kan upptradande av aller-
giska reaktioner vid direkt pa-
tientkontakt inte fullstandigt
uteslutas.

Inga kanda.

Varningsinformation

* Dynan far inte klippas, skaras eller rivas sénder.

» Kasta skadad produkt eller produkt som utgatt for att undvika
risk for infektion.

¢ Anvanda produkter kan vara hala och utgora en halkrisk -
trampa inte pa dem!

¢ Dynan kan kasseras som normalt sjukhusavfall eller kasseras
efter lokala foreskrifter.

Ovrig information

¢ Anvand inte produkten om sterilforpack-ningen ar skadad
eller oavsiktligt Gppen.

e Produkten &r avsedd fér engangs-bruk.

o Far ej omsteriliseras.

¢ Produkten ar steriliserad med hjalp av etylenoxid.

Fovaring A, [T
« Skyddas fran fukt. T 7N
e Férvaras skyddad fran direkt solljus. -

5°C/41°F

» Temperatur-granser.

J
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Opis

Liquisorb to sterylny, superabsorbujacy opatrunek pochtaniajacy ptyny,
limfe oraz krew. Powierzchnig tworzy witdknina, a pochtaniacz tworzy
celulozowy rdzen, w ktérym umieszczony jest superabsorber.

Wersja przylepna moze byc¢ przyklejana bezposrednio na pacjencie lub
na przedmiotach uzywanych w czasie zabiegéw.

Wskazania

Wystepowanie duzych ilosci
ptyndw w ramach zabiegow
operacyjnych, zabiegéw inwa-
zyjnych i innych zabiegow.

Przeciwskazania

Zastosowanie

Liquisorb moze by¢ taczony z
samym sobag lub z innymi opa-
trunkami. Opatrunki nie po-
winny utrudnia¢ lub zastania¢
dostepu do zatozonego dojs-
cia.

Dziatania uboczne

Nieznane sg dziatania
uboczne. W wyjatkowych przy-
padkach nie mozna catkowicie
wykluczy¢ reakcji alergicznych
w przypadku bezposredniego
kontaktu z ciatem pacjenta.

brak

Ostrzezenia

« Nie rozcina¢ ani nie rozrywac opatrunku.

« Produkty uszkodzone i z przekroczong datg waznosci nalezy
usuwac, aby unikngé mozliwego ryzyka infekcji.

« Uzywane produkty moga by¢ $liskie - nie nastgpowac.

« Opatrunek moze by¢ utylizowany wraz z normalnymi
odpadami szpitalnymi lub zgodnie z miejscowymi przepisami.

Pozostate wskazowki

« Nie stosowac, jesli sterylne opakowanie jest uszkodzone.
« Produkt jest przeznaczony do jednorazowego uzytku.

« Nie sterylizowa¢ powtérnie.

« Produkt sterylizowany tlenkiem etylenu.

Przechowanie 30°C/86°F

« Chroni¢ przed wilgocia.
« Chroni¢ przed $wiattem stonecznym.

« Zakres temperatury przechowywania. L

-

Leiras

A Liquisorb egy steril, szuperabszorbens réteg folyadék, nedv, vagy
vér felfogasara. A fellilete nem-sz6tt, és a nedvszivé mag egy celluléz-
magboal all, a szuperabszorbensbe beagyazva.

A Liquisorb adhesive (tapados) valtozatat kozvetlenil a paciensre,
vagy a kezel6berendezésre lehet rogziteni.

Javallat

Nagy mennyiségti folyadék
fellépésekor operaciok, inva-
ziv beavatkozasok, és mas
kezelések keretein belil.

Ellenjavallat

Alkalmazas

A Liquisorb magaban, vagy
mas boritasokkal kombinalva
is hasznalhato. A bevonat
nem akadalyozhatja/takar-
hatja el az orvos altali hozza-
férést.

Mellékhatasok
Mellékhatasok nem ismertek.
Allergias reakciok fellépése a
pacienssel vald kdozvetlen
érintkezés soran bizonyos
esetekben azonban nem za-
rhatd ki.

nincs

Figyelmezteté utmutatasok

« Abevonatot ne vagja el, vagy ne szakitsa szét.

« A sériilt vagy lejart termékeket artalmatlanitani kell az
esetleges fertézésveszély megel6zése érdekében.

* Ahasznalt termékek csuszhatnak— ne Iépjen rajuk.

« A bevonatot normal klinikai hulladékként, vagy a helyi el6iras
szerint kell artalmatlanitani.

Egyéb utmutatasok

+ Ne haszndlja ha a sterilcsomagolas sériilt, vagy ki van nyitva.
« Atermék egyszeri hasznalatra tervezett.

« Ne sterilizalja tjra.

« Atermék etilén-oxiddal lett sterilizalva.

Tarolas 30°C/86F
)| D

* Nedvességtol ovni. VAN

« Napfénytsl 6vni, és tarolni. |

* Hémérsékleth atarok.

CS

Popis

Liquisorb je sterilni, dokonale absorbujici podlozka na zachytavani te-
kutin, lymfy nebo krve. Povrch tvofi netkana textilie a saci vnitfek je z
bunic¢inového jadra, v némz je vlozeny vynikajici absorbér.

Prilnava verze Liquisorbu se mlZze pfipevnit pfimo na télo pacienta
nebo na oSetfujici zafizeni.

Pouziti
Liquisorb Ize kombinovat s

Indikace
Vyskyt velkého mnozstvi te-

Vedlejsi ucinky
Nejsou znamé zadné vedlejsi

OnucaHue

Liquisorb — aTo cTepunbHas, cynepenuTbiBatoLLasn Npoknaaka ans Bnu-
TbIBaHUS XUAKOCTEN, MMMMbI UK KPoBK. [10BEPXHOCTb COCTOUT 13 Ma-
Tepuana Nonwoven, a Nnpucoc - U3 LENmnono3bl C BCTPOEHHBbIM Ccynep-
abcopbepom.

Knenkyto Bepcuto Liquisorb MOXHO 3akpennsTb HENmocpeacTBEHHO Ha
naumneHTe Unn Ha MeguLMHCKOM 060pyaoBaHNM.

Moka3aHua

Bbigenexue 6onbLIOro Konm-
YecTBa XUAKOCTeN BO Bpems
orepauui, VHBa3NBHbIX BMe-
WwaTensCcTs U APYrMx npoLe-
ayp.

MpumeHeHne

Liquisorb moxHo covetaTb c
Liquisorb unu ¢ apyrumu no-
KpbiTUAMK.  Tpoknagka He
[OMKHa MpensiTcTBOBaTh SAT-
poreHHOMy A0CTyry.

MoGouHble gencTenA
Mo6GouHble AENCTBUS HEWs-
BeCTHbl. B peakux cnydasx
Herb3si MOMHOCTLIO UCKIIOYUTL
NposiBMeHne  annepruieckmnx
peakuuin npu NpsIMOM  KOH-
TakTe C naLlneHToM.

npOTVI BOMOKa3saHusa
OTCYTCTBYIOT

Mpeaynpexaexus

* He pa3spbiBaTh 1 HE pa3pe3atb NPOKMaaKy.

« TMoBpexAeHHbIE N3AENVS U U3AENUS C UCTEKLLINM CPOKOM
rofHOCTV HEOBXOANMO YTUNN3NPOBaTL BO U3bexaHne BO3-
MOXHOTO pycka UHPULIMPOBAHWSI.

Mcnonb3oBaHHbIE M3AENUs MOTYT BbiTb CKONb3KUMU —

He BCTaBaTb Ha HUX.

MpoknaaKky MOXKHO YTUIN3UPOBATL C OBbIYHBIM GOMTBHUYHBIM
MYCOPOM WITN COTMAacHO MECTHbIM NpaBunam.

I'Ipolme yKasaHusa

* He ncnonb3oBaTtb, €CNY NoBpeXxaeHa cTepunbHas ynakoBka.
* W3apenue npeaHasHa4YeHo Ansi O4HOPa30BOro UCNOMb30BAHNSI.
* He cTepunusoBaTtb NOBTOPHO.

. I/Isp,envle CTepunu3oBaHoO B 3TUNEHOKCKAE.

XpaHeHue .
* XpaHuTb B CyxoM MecTe.

* XpaHWTb B TEMHOM MecTe.
« TemnepaTypHblii AnanasoH.

5°C/41°F

kutin v ramci operaci, invaziv-
nich zasahu a jinych oSetfeni.
Kontraindikace

Zadna

podlozkou téhoZz druhu nebo
s jinymi pokryvkami. Podlozka
by neméla prekazet/zakryvat
iatrogenni pfistup.

ucinky. Vyskyt alergickych
reakci v pfimém kontakté s
pacientem nelze ve vzacnych
pripadech upIné vyloucit.

Vystrazna upozornéni

riziku mozné infekce.

Podlozku nestfihejte nebo netrhejte.
Poskozené a proslé vyrobky zlikvidujte, aby bylo zabranéno

Pouzité vyrobky mohou byt kluzké — nestoupejte na né.
Podlozku Ize likvidovat v béZném nemocni¢nim odpadé
nebo podle mistnich pfedpist.

Dalsi pokyny
« Nepouzivejte, je-li sterilni obal

poskozeny nebo otevreny.

« Vyrobek je uréeny na jednorazové pouziti.

+ Opakované nesterilizujte.

= Vyrobek byl sterilizovany etylenoxidem.

Skladovani
« chrarite pred vihkostio.

« Uchovavejte chranéné pred sluneénim svétlem.

« Teplotni hranice.

30°C/86°F

5°C/41°F

Opis

Liquisorb je sterilna pokrivka s velikim kapacitetom apsorpcije namijen-
jena sakupljanju tekucina, limfe ili krvi. PovrSina je izradena od netkanog
materijala, a upijajuce tijelo sastoji se od celuloznih jezgri s ugradenim
superabsorbentom.

Adhezivna verzija Liquisorb pokrivka moZze se pri¢vrstiti direktno na pa-
cijenta ili na terapijski sustav.

Indikacije

Pojava velike koli¢ine teku¢ina
tijekom operacija, invazivnih
zahvata i drugih tretmana.
Kontraindikacije

nema

Primjena

Liquisorb se moze kombinirati
s istim ili drugim pokrivkama.
Pokrivka ne smije ometati /
sprjecavati jatrogeni pristup.

Nuspojave

Nema poznatih nuspojava. Po-
java alergijskih reakcija u iz-
ravnom kontaktu s pacijentom
se u rijetkim slucajevima ne
moze iskljuciti u potpunosti.

Upozorenja

« Pokrivku ne rezati niti kidati.

« Ostecene i proizvode s isteklim rokom odloZite u otpad kako biste
izbjegli opasnost od infekcije.

« Koristeni proizvodi mogu biti klizavi — ne gaziti.

« Pokrivka se moze odloziti prema uobi€ajenoj klinickoj proceduri ili
u skladu s lokalnim propisima.

Ostala upozorenja

« Ne koristiti ako je sterilno pakiranje oste¢eno.

» Proizvod je namijenjen za jednokratnu upotrebu.
« Ne sterilizirati ponovno.

« Proizvod je steriliziran etilen-oksidom.

Skladistenje B N 30°C/86°F

« Zastititi od viage.
+ Cuvati na mjestu zasticenom od sunéeve svjetlosti.
» Grani¢ne temperature.

5°C/41°F

OnucaHue

Liquisorb e cTepunHo cynepabcopbupalla noanoxka 3a noemaHe Ha
TEYHOCTU, NUMHA TEYHOCT 1 KPBbB. [TOBLPXHOCTTa My € BNakHUCTa, a
nonvealyarta cybcTaHUmMs e OT Lenynosa.

Banenswarta gopmyna Mmoxe Aa 6bae npunaraHa AMPeKTHO Ha nauu-
eHTa Unu Ha paHara.

Moka3saHus

M3TnyaHe Ha ronemmn konuye-
CTBa TEYHOCT Mopaau onepa-
UMsl, WHBA3WBHO IEYeHue U
ZIpyr BUA NeveHve.

npOTMBOﬂOKaSaH ua

Mpunoxexue

Liquisorb moxe na ce usnon-
3Ba CaMOCTOSITEMHO uUnu B
KomMBuHaums ¢ apyru ¢op-
mynu. Mognoxkara He TpsibBa
fa npeun Ha ne4ebHns npo-
ec.

CTpaHU4YHU AencTBuA

He ca n3BeCTHM cCTpaHW4HM
nevicteus. HactbnesaHeTo Ha
anepruyHn peakuun B AUPEKT-
HWSI KOHTaKT C nauueHTa B
MHOTO pefiku criyyan He Moxe
HarbIHO a Ce U3KIoYU.

Hsima

MpeaynpexaexHus
* He pa3psi3BaiiTe 1 He kbcaiiTe onakoskaTa.
. V|3XB'pr'IeTe noBpefeHu 1N U3TeKNN NPoAyKTn, 3a Aa npeforTespatute

Bb3MOXXHWN pUCKOBE OT VIH(beKLLI/IFI. % &

* M3nonaeaHuTe NPOAYKTN MOXeE @ Ca XMb3raBu — He CTbMNBaNTe BbPXY TX.
« OnakoBkaTa MOXe fa ce N3XBBPSIM B HOpMarHua KOHTeVIHep 3a oTnagbun Ha.

®

Opyru ykasauua

« He n3nonseante npoaykra, ako CTepurHata onakoska e
nospegeHa unn oTBopeHa.

< [MpoadyKkTbT € NpeaHasHayeH 3a efHoKkpaTHa ynotpeba.

 He cTepunusmnpaiite NOBTOPHO. Nz

« [MpoayKTBT € CTepUnManpaH ¢ eTUNoKCua.

B®

CbxpaHeHue B 30°C/86°F

PaEall

5°C/41°F

« Magete ot BRara.
* CbxpaHsBanTe Ha CsHKa.
« TemnepaTypHW rpaHnLN.

TR

Tanimlama

Liquisorb, sivilari, lenfleri veya kani icine ¢ekebilecek steril, emici bir
peddir. Yuzeyi nonwoven olup, emici gévdeye gémull bir sellloz cekir-
dekten olusur.

Yapiskan Liquisorb versiyonu dogrudan hastaya veya tedavi Unitesine
sabitlenenbilir.

Yan etkiler
Bilinen herhangi bir yan etkisi

Kullanim
Liquisorb kendisiyle veya

Endikasyon
Ameliyatlar, invazif midahale-

ler ve diger tedaviler gergeve-
sinde yliksek miktarda
sivilarin ¢gikmasi halinde kul-
lanilir.

Kontrendikasyonlar

yok.

baska pedlerle kombine edile-
bilir. Ped, iyatrojenik bir girisi
engellememeli/kapatmamali-
dir.

yoktur. Hasta ile dogrudan
temas etmesi halinde, nadir
durumlarda alerjik reaksiyon-
lar tamamen engellenemez.

Uyarici bilgiler

« Pedi kesmeyiniz veya yirtmayiniz.
« Olasli enfeksiyonlari énlemek igin hasar gérmus ve tarihi

gecmis Urlinleri imha ediniz.

« Kullanilmig Griinler kaygan olabilir — Gizerine basmayiniz.
+ Ped, normal klinik atik ya da yerel talimata uygun imha edilebilir

Diger agiklamalar

« Steril ambalaj zarar gérmis veya agiimigsa kullanmayiniz.

« Uriin tek kullanimliktir.
* Yeniden sterilize etmeyiniz.

« Uriin, etilenoksit ile sterilize edilmistir.

Saklama

* Neme karsi koruyunuz.
* Glnes 1s1§ina karsi koruyarak saklayiniz.
+ Sicaklik limitleri.

30°C/86°F

5°C/41°F

SL

Opis

Liquisorb je sterilna, superabsorpcijska obloga za tekocine, limfo ali kri.
Zgornja plast je iz netkanega materiala in absorpcijsko telo iz celuloznih
jeder, ki so vdelana v superabsorber.

Lepilno razli€ico Liquisorba je mozZno namestiti neposredno na bolnike
ali opremo za zdravljenje.

Indikacija

Velike koli¢ine tekocin, ki nas-
tajajo med operacijo, invaziv-
nimi posegi in drugimi zdra-
vljenji.

Kontraindikacija

Jih ni.

Uporaba
Liquisorb je moZno kombinirati
s samim Liquisorbom ali dru-
gimi oblogami. Obloga ne sme
prekrivati/ovirati iatrogenega
dostopa.

Stanski ucinki

Stranski ucinki niso znani. V
redkih primerih ni mozno po-
polnoma izkljuciti alergi¢nih re-
akcij pri neposrednem stiku z
bolniki.

Opozorila

« Obloge ne trgati ali rezati.

« oskodovane izdelke in izdelke, katerim je potekel rok zavrzite, da
bi preprecili morebitne okuzbe.

« Uporabljeni izdelki so lahko spolzki — ne stopati na njih.

« Prevleko zavre¢i med obi¢ajne klinicne odpadke ali ustrezno z
lokalnimi predpisi.

Druga navolida

« Ne uporabiti izdelka iz poSkodovane ali odprte sterilne embalaze.
« lzdelek za enkratno uporabo.

« Ne sterilizirati ponovno.

« Z etilenoksidom steriliziran izdelek.

Przechowanie IS
e | [ Delm

« Zasgititi pred vlago. VAN

* Hraniti zasciteno pred son¢no svetlobo. - SoC/i1°F

« Temperaturne omejitve.
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Descriere

Liquisorb este un pansament steril, superabsorbant folosit pentru pre-
luarea lichidelor, limfei sau a sangelui. Suprafata se compune dintr-o
panza netesuta, iar corpul absorbant este format dintr-o baza de celu-
loza,care este incorporata in superabsorbant.

Versiunea adeziva a Liquisorb poate fi atasat direct pacientului sau ins-
talatiei de tratare.

Indicatie

Aparitia unor cantitati mari de
lichid in cadrul interventiilor
chirurgicale, a procedurilor in-
vazive si a altor tratamente.

Contraindicatii

Utilizare

Liquisorb poate fi combinat cu
el insusi sau alte invelisuri.
Pansamentul trebuie s& nu im-
piedice/ acopere accesul iatro-
gen.

Efecte secundare

Nu se cunosc efecte secun-
dare. Sunt cazuri rare in care
aparitia reactiilor alergice la
contactul direct cu pacientii nu
poate fi exclusa complet..

Nu exista

Avertizare

Nu taiati sau rupeti pansamentul.

Produsele deteriorate si expirate vor fi reciclate pentru evitarea
riscului de infectare.

Produsele folosite pot fi alunecoase — nu intarite.

Pansamentul poate fi aruncat o data cu deseurile clinice sau in
conformitate cu reglementarile locale.

®

Alte indicatii

« Anu se folosi atunci cand ambalajul steril este deteriorat
sau deschis.

» Produsul este destinat unei singure utilizari.

» Anu se resteriliza.

* Produsul a fost sterilizat cu oxid de etilena.

Wskazéwki dodatkowe 30°C/86°F

 Ase feri de foc.
+ Ase feri de lumina soarelui.
« Limita de temperatura.

5°C/41°F

Charakteristika

Liquisorb je sterilna, vynikajuco absorbujuca podlozka na zachytavanie
tekutin, lymfy alebo krvi. Povrch pozostava z netkanej textilie a nasavacie
vnutro z buni€inového jadra, v ktorom je vlozeny vynikajlci absorbér.
Adhézna verzia Liquisorbu sa mbze pripevnit priamo na pacienta alebo
na oSetrujuce zariadenie.

Indikéacie

Vyskyt velkych mnoZstiev te-
kutin v ramci operacii, invaziv-
nych zasahov a inych oSetreni.
Kontraindikacie

Ziadna

Pouzitie

Liquisorb sa méze kombinovat
s podlozkou tohto istého druhu
alebo s inymi pokryvkami.
PodloZzka by nemala preka-
Zat/prekryvat iatrogénny pris-
tup.

Vedlajsie ucinky

Nie st zname Ziadne vedlajSie
ucinky. Vyskyt alergickych re-
akcii v priamom kontakte s pa-
cientom sa v zriedkavych
pripadoch neda Uplne vylucit.

Vystrazné upozornenia

Podlozku nestrihajte alebo netrhajte.

Poskodené produkty a produkty po uplynuti exspiratnej doby
odstrarite a zabrarite tak pripadnym rizikdm vzniku infekcie.
Pouzité vyrobky mézu byt kizké — nestlpajte na ne.

Podlozka sa méze likvidovat v normalnom nemocni¢nom odpade
alebo podla lokalnych predpisov.

Upozornenie

« Nepouzivajte, ked je sterilné balenie poskodené alebo otvorené.
« Vyrobok je uréeny na jednorazové pouZzitie.

» Opatovne nesterilizujte.
» Vyrobok bol sterilizovany etylénoxidom. %

Ostané pokyny)

+ Chrarite pred vihkostou.

+ Uchovavajte chranené pred slne¢nym svetlom.
« Teplotné hranice.

30°C/86°F
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5°C/41°F




Professional solutions for a
better working environment

In the OR
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Beschreibung

Liquisorb ist eine sterile, superabsorbierende Auflage zur Aufnahme
von Flissigkeiten, Lymphe oder Blut. Die Oberflache besteht aus einem
Nonwoven und der Saugkdrper besteht aus einem Zellstoffkern in dem

Superabsorber eingebettet ist.

Die adhasive Version von Liquisorb kann direkt am Patienten oder an

der Behandlungseinrichtung befestigt werden.

Indikation

Aufnahme von groflen Mengen
Flissigkeit im Rahmen von
Operationen, invasiven Eingrif-
fen und anderen Behandlun-
gen.

Kontraindikation
Keine

Anwendung

Liquisorb kann mit sich selbst
oder anderen Abdeckungen
kombiniert werden. Die Vor-
lage sollte einen iatrogenen
Zugang nicht behindern/ver-
decken.

Nebenwirkungen

Es sind keine Nebenwirkungen
bekannt. Ein Auftreten von al-
lergischen Reaktionen im di-
rekten Kontakt zum Patienten
kann in seltenen Fallen nicht
vollstandig ausgeschlossen
werden.

Warnhinweise

Die Vorlage nicht zerschneiden oder zerreiflen.

Beschadigte und abgelaufene Produkte entsorgen um
mogliche Infektionsrisiken zu vermeiden.

Gebrauchte Produkte kdnnen rutschig sein -

nicht betreten.

Die Auflage kann im normalen klinischen Abfall oder
entsprechend der lokalen Vorschrift entsorgt werden.

Sonstige Hinweise

¢ Nicht verwenden, wenn die Sterilverpackung beschadigt
oder gedffnet ist.

* Das Produkt ist zum einmaligen Gebrauch bestimmt.

* Nicht erneut sterilisieren.

¢ Das Produkt wurde mit Ethylenoxid sterilisert.

® ®
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Lagerung

 vor Feuchtigkeit und hoher Luftfeuchtigkeit schiitzen.
* vor Sonnenlicht geschiitzt aufbewahren.

* Temperaturgrenzen beachten.

30°C/86°F

5°C/41°F
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Descrizione

Liquisorb & un rivestimento superassorbente sterile per la cattura di li-
quidi, linfa o sangue. La superficie € composta di tessuto non tessuto,
mentre l'imbottitura si compone di un nucleo di cellulosa al cui interno
si trova il materiale superassorbente.
La versione adhesive di Liquisorb puo essere fissata direttamente sul
corpo del paziente o sul dispositivo terapeutico.

Indicazioni

Presenza di grandi quantita di
liquido nell’ambito di opera-
zioni chirurgiche, interventiin-
vasivi e altri trattamenti.

Controindicazioni

Applicazione

Liquisorb puo essere utilizzato
da solo o in combinazione con
altri rivestimenti. La copertura
non deve ostruire/occludere
un eventuale ingresso iatro-

geno.
Nessuna

Effetti collaterali

Non sono noti effetti collate-
rali. Il verificarsi di rare rea-
zioni allergiche in caso di
contatto diretto con il paziente
non puo essere del tutto es-
cluso.

Avvertenze

* Non tagliare o strappare il rivestimento.

* Smaltire i prodotti danneggiati e scaduti, onde evitare
possibili rischi di infezione.

o |l prodotto puo essere scivoloso dopo l'uso, non calpestarlo.

* Smaltire il rivestimento con i normali rifiuti clinici o
secondo le direttive locali.

Ulteriori avvertenze

* Non utilizzare nel caso la confezione sterile sia danneggiata
o0 aperta.

|l prodotto & destinato a un singolo uso.

* Non sterilizzare nuovamente

|l prodotto ¢ stato sterilizzato con ossido di etilene.

Immagazzinamento

* Proteggere dall'umidita

* Conservare lontano dalla luce solare.
o Limiti di temperatura
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Innovation with Care

Description

Liquisorb is a sterile superabsorbing skirt, designed to take up liquids,
lymph or blood. The surface is made from a nonwoven and the core
consists of cellulose pulp containing superabsorber.

The adhesive version can be attached to the patient or the treatment

unit directly.

Indication

Absorption of large quantities
of fluid during operations, in-
vasive procedures and other
treatments.

Contraindication
None

Application

Liquisorb can be combined
with itself or other coverings.
The layer should not prevent/
obscure iatrogenic access.

Adverse reactions

There are no known side ef-
fects. An onset of allergic reac-
tions in direct contact with
patients cannot be entirely
ruled out in rare cases.

Warnings

¢ Do not cut or tear the layer.

¢ Dispose of damaged or expired products to avoid the risk

of infection

¢ Used products can be slippery - do not step on.

¢ The layer can be discarded with standard clinical waste or
in accordance with local regulations.

@ A

Other notices

¢ Do not use if the sterile packaging is damaged or opened.
¢ Do not re-use, single use only.

* Do not re-sterilise.

¢ The product has been sterilised with ethylene oxide.

® Q
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Storage

e Store in a dry place and protect from high humidity.
¢ Protect from direct sun light.

¢ Regard temperature limits.

Descripcion

Liquisorb es un recubrimiento estéril, superabsorbente, para la absor-
cion de liquidos, linfa o sangre. La superficie se compone de un tejido
no tejido y el elemento absorbente se compone de un ntcleo de celulosa
en el cual se encuentra incrustado el superabsorbente.

La version adhesiva del Liquisorb se puede fijar directamente al paciente
o al dispositivo de tratamiento.

Indicacién

Aparicion de grandes cantida-
des de liquido en el marco de
operaciones, intervenciones
invasivas y otros tratamientos.

Contraindicacion

Uso

Liquisorb se puede combinar
consigo mismo o con otros re-
cubrimientos. El  recubri-
miento no debe dificultar o
tapar un acceso iatrogénico.

ninguna

Efectos secundarios

No se conoce ningun efecto
secundario. No se puede des-
cartar por completo la posibi-
lidad de que en algunos casos
excepcionales aparezcan reac-
ciones alérgicas en el contacto
directo con el paciente.

Advertencias

¢ No cortar ni rasgar el recubrimiento.

¢ Desechar los productos danados o caducados, para evitar un
posible peligro de infeccion.

* Los productos usados pueden ser resbaladizos - no pisarlos.

¢ Elrecubrimiento se puede eliminar con los residuos clinicos
normales o de acuerdo con la normativa local.

@ A

Otras indicaciones

¢ No usar si el envase estéril esta danado o abierto.

¢ El producto es de un solo uso.

¢ No esterilizar de nuevo.

 El producto ha sido esterilizado con dxido de etileno.

® @
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Conservacion

¢ Proteger de la humedad.

¢ Guardar protegido de la luz solar.
¢ Limites de temperatura.

30°C/86°F
1,
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5°C/41°F
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Description

Liquisorb est un champ stérile a fort pouvoir absorbant destiné a ab-
sorber les liquides, la lymphe ou le sang. La surface du champ est en
non-tissé et le corps absorbant se compose d'un noyau en cellulose in-

tégrant un élément super absorbant.

La version adhésive de Liquisorb peut étre fixée directement sur le pa-

tient ou sur le matériel de soins.

Indication

Indiqué pour l'absorption des
liquides dans le cadre d’opéra-
tions, d'interventions chirurgi-
cales invasives et d'autres
soins.

Contre-indication
Aucune

Application

Il est possible de combiner
plusieurs exemplaires de Li-
quisorb ou de les associer a
d‘autres champs. Le champ ne
doit pas géner/occulter un
acces iatrogene..

Effets secondaires

IL n"existe aucun effet secon-
daire connu. On ne peut néan-
moins exclure de rares cas de
réaction allergique due au
contact direct avec le patient.

Avertissements

* Ne pas découper ou déchirer le champ.
o Jeter les produits endommagés ou périmés pour éviter un

risque d'infection.

¢ Les produits usagés peuvent étre glissants: ne pas
marcher dessus.

o Le champ peut étre éliminé avec les déchets hospitaliers
normaux ou conformément aux prescriptions locales.

Autres consignes

* Ne pas utiliser si lemballage stérile est endommagé ou ouvert.

¢ Ce produit est destiné a un usage unique.
* Ne pas restériliser.
o Ce produit a été stérilisé a loxyde d’éthyléne.

Garde en dépot
* Conserver a l'abri de Uhumidité.
* Conserver a l'abri du soleil.

¢ Limites de température.

PT

Descricao

A Liquisorb é uma compressa estéril e superabsorvente destinada a
absorcdo de liquidos, linfa ou sangue. A sua superficie é constituida por
ndo tecido e o corpo absorvente por um nucleo de pasta de celulose que
contém elementos superabsorventes.

Aversao adhesive da Liquisorb pode ser fixada directamente no paciente
ou no dispositivo de tratamento.

Indicacdes

Presenca de grandes quanti-
dades de liquido no contexto
de cirurgias, intervencoes in-
vasivas e outras formas de tra-
tamento.

Aplicacao

A Liquisorb pode ser combi-
nada com compressas da
mesma gama ou de outro tipo,
nao devendo nunca condicio-
nar/obstruir um acesso iatro-

- énico.
Contra-indicacoes E

Nao existem

Efeitos secundarios

Nao se conhecem efeitos se-
cundarios. Nao é de excluir to-
talmente a hipétese da
ocorréncia de uma reaccao
alérgica no contacto directo
com o paciente em casos
raros.

Adverténcias
¢ Nao cortar ou rasgar a compressa.
¢ Deite fora produtos estragados ou fora de prazo, de
forma a evitar eventuais riscos de infeccao.
* As compressas usadas podem ser escorregadias - nao pisar.

@ A

¢ A compressa pode ser eliminada com os residuos clinicos normais

ou de acordo com as disposicdes locais.

Outras recomendacées

* Nao utilizar se a embalagem estéril se apresentar aberta ou
danificada.

¢ A compressa destina-se a uma utilizacdo Unica.

* Nao proceder a nova esterilizacao.

¢ 0 produto foi esterilizado com 6xido de etileno.

® Q@
() s

Conservacao

* Proteger da humidade.

¢ Conservar ao abrigo da luz solar.
o Limites de temperatura.

30°C/86°F
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Beschrijving

Liquisorb is steriel, superabsorberend oplagje voor het absorberen van
vocht, lymfe of bloed. Het oppervlak bestaat uit nonwoven en het ab-
sorptiemiddel bestaat uit een celstofkern met daarin superabsorberende

polymeren.

De zelfklevende versie van Liquisorb kan rechtstreeks op de patiént of
op de behandelingsinstallatie worden aangebracht.

Indicatie

Absorberen van grote hoeveel-
heden vocht bij operaties, inva-
sieve ingrepen en andere
behandelingen.

Contra-indicatie
geen

Toepassing

Liquisorb kan afzonderlijk of in
combinatie met andere oplagje
worden gebruikt. Liquisorb
mag een iatrogene ingang niet
belemmeren/bedekken.

Bijwerkingen

Er zijn geen bijwerkingen be-
kend. In zeldzame gevallen
kan het ontstaan van een aller-
gische reactie bij direct contact
met patiénten niet volledig
worden uitgesloten.

Waarschuwingen

¢ Niet snijden of scheuren.

¢ Beschadigde of producten die over de datum zijn, moeten

worden verwijderd om mogelijke infectierisico’s te voorkomen.

¢ Gebruikte producten kunnen glad zijn; stap er niet op.
¢ Kan worden afgevoerd als normaal medisch afval of
overeenkomstig de plaatselijke voorschriften.

Overige aanwijzingen

¢ Niet gebruiken, wanneer de steriele verpakking beschadigd
of geopend is.

¢ Het product is bestemd voor eenmalig gebruik.

¢ Niet opnieuw steriliseren.

* Het product is gesteriliseerd met ethyleenoxide.
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Opslag
¢ Niet blootstellen aan vochtigheid.
¢ Niet blootstellen aan zonlicht.

¢ Temperatuurgrenzen.

30°C/86°F

5°C/41°F
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Nepypadn

To Liquisorb eival éva oteipo, umtepanoppodnTikd enibBepa yla Ty anoppod-
dnon vypwy, Aépdou i aipatog. H emdAveld Tou KataokeLAleTal amod pUn
UdVTO UAKO KL TO artop-podNTIKG GWHOL ATt HAL0 KUTTAPIVNG ELTTOTLIOHEVNG

UE UTtEPATOPPODNTIKO UALKO.

H autokOAAntn popdn tou Liquisorb pmopei va epappootel ansubeiag mavw

otov acBevi fj oToV LATPLKO €EOTALONO.

Evéeigelg

Awapuyny  peydAng moodtnrag
UYPOU KOTA TN SLAPKELX EYXELPT-
OEWV, EMEURATIKWV SLASIKACLOV
f GAwv OepameVTIKWY XELPL-
OUWV.

Xprion

To Liquisorb propet va cuvdua-
otel pe embépata tou idov
Sladopetikol TUmou. To enibepa
Sev Ba mpémel va KAAUTITEL 1} Vo
eunodileL v npooPaon oto und
Bepaneia onpeio.

Avtevdeigelg
Kapio

Mapevépyeleg

A€V UTIAPXOLV YVWOTEG TIOPEVEP-
YeLeg. Aev eivat Suvatov va amo-
KAelotel evtedwg n ekSAAwon
oMAEPYLKWY  QVTLBPAoEWY  OF
OTAVLEG TIEPUTTWOELG META TNV
AQueon enadn pe tov acbevr .

Mpo&idonoujoeig

e Mnv kOBeTe Kal punv oxilete to emibepa.

* Mnv xpnowornoteite dOappéva r) Anypéva poiovta Kabwg oe auth TV

niepintwon undpxet kivéuvog poAuveng.

* Ta xpnotpornotnpéva rpoiovia rbavov va eivat oMoBnpd — unv ta matdre.
* To enifepa amoppintetatl pe Ta Kowd KAWVIKA anoppippata f cupdwva pe

TOUG TOTUKOUG KOWOVLOHOUG,.

MNpos&idonouoeig

* Na pnv xpnot-po-rown-0ei v n ouokevaoia éxet umootel I
1 €xeL avouyBet.

* To mpoidv npoopiletat yLa pia povo xprion.

* Na pnv enava-no-otel-pwoet.

* To mpoidv €xeL ano-otel-pwhel pe abule-voeidio.

AMAgG umobeifelg

* Na npo-ota-tevetat and v vypacia.

¢ OUAGOCETAL TIPO~OTO-TEU-HEVO OO TO NALAKO PwG.
* Opla Beppokpasiag.
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SafeCare — Instructions for use

Rev. Nr.01/2012-08

1. Description

The SafeCare patient underlay consists of a laminate of a polypropylene nonwoven with a breathable
polyethylene film, an absorbent core made of cellulose and polyacrylate covered with another layer of
polypropylene nonwoven on top.

Polar fluids are chemically bound by the sodiumpoylacrylate and so pollution of the bedding is prevented.
The risk of bed sores is reduced.

2. Indication
e protection of bedding against pollution by urine and other fluids
e therisk of bed sores is reduced

3. Contraindication
e extremely wet conditions (e.g. outdoor use, > 1 L fluid)
e the underpad provides no lifting capacity

4. Application
Take only the number of care mats needed out of the plastic bag. Place the care mat, with the textured
surface uppermost, under the patient posterior.

5. Adverse reactions
No adverse reactions are known.

6. Warning
® SafeCare patient underlays are designed for single use only. Do not re-use, to prevent the
possible risk of infection.

7. Other advice

@ SafeCare patient underlays are Latex-free

8. Storage

‘

?« Store in a dry place and protect from high humidity.
S

P . .

//.{\ Protect from direct sun light.

9. Disposal

7 SafeCare patient underlays can be disposed of with the household waste or in accordance with
the local provisions. Special guidelines in medical institutions governing the disposal (e.g. for
multi-resistant MRSA or VRE) must be complied with.

“ curea medical GmbH Munsterstrale 61-65 DE 48565 Steinfurt c €
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cureamedical SafeCare — UHCTPYKLWW MO MPUMEHEHWIO
pea. Ne 01/2012-08

Inmovation with Care

1. OnucaHue

MokpbiTne SafeCare cocToMT M3 CNOSA HETKAHOro MONMNPONUIIEHa W Ablallerd NONUITUNEHOBOW MIEHKN,
BMUTbIBAIOLLErO Crosi M3 Liennonossl U nonnakpunara u ewé ogHoro Crioss HeTKaHoro NonunponMneHoBoOro
MaTepuana.

lMonagawme Ha MNOKPbITUE KMAKOCTU XMMUYECKM CBS3bIBAKOTCS MOMMAKpUIaToOM  HaTpusl, u4TO
npegoTBpallaeT 3arpas3HeHne nocTenbHoro 6enbs. Takke CHMXKaeTCa PUCK NPONEXHEN.

2. NMokasaHusA
e 3awWuTa NocTesnbHoro 6enbst OT MOYN U APYIUX XKUOKOCTEN;
e COKpalleHue pucka NposieXHeN.

3. MpoTuBonokasaHus
*  04eHb BraxHas cpefa (Hanpvumep, Npy NPUMEHEeHNN BHE NOMeLLEeHUs > 1 1 XKUAKOCTW);
*  TMOKpbITUE He NpeAHa3HavYeHo Ans NOAHVMAHMWS Ha HeM MauWeHTa.

4. NMpumeHeHue
M3Bneub HeobxoomMMoe KONMUYECTBO MOKPBLITUA M3 MONUITUIEHOBOW YMNaKoBKW. [MOMECTUTb rmrmeHmyeckoe
NMOKPbITUE NOA NauneHTa TEKCTYPUPOBAHHOWM CTOPOHON BBEPX.

5. HexxenaTtenbHble peakuum
NHbopmauusi o HexxenaTenbHbIX peakLmnsax oTCyTCTBYET.

6. MpepocTepexeHus
MokpbiTne SafeCare npegHasHayYeHO TONMbKO ANIS OAHOKPATHOro npuMmeHexusl. oBTopHoe
ncrnonb3oBaHMe 3anpeLlaeTcs Bo n3bexaHne BO3MOXHOIO pucka UHGEKLMM.

7. NMpouue 3ameyaHus

@ MokpbiTne SafeCare He cogepXnT naTekca n oTanarTos.

8. XpaHeHue

XpaHI/ITb B CyXOM 3alinleHHOM OT nonagaHuAa Brnarn mecre.

A

1/
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’7. IR“ XpaHnTb B 3aLMLLEHHOM OT NPAMbIX COSTHEYHbIX fy4en MecTe.
L]

9. YTunusauus
S MokpbiTne SafeCare MOXHO yTUNM3MpoBaTb BMeCTe C GbITOBbIM MYCOPOM NGO B COOTBETCTBUU C
% MECTHbIMM npegnucaHuamn. CnegyeT yuuTbiBaTb ChneuuanbHble AMPEKTUBbI  MeAWULMHCKUX
ydpexaeHus, Kacawwmecs yTunusauuu (Hanpumep, npyv  Hanmuuum  MynbTUPE3UCTEHTHbIX
Bo3byguTenen MP3C, BPJ).

d curea medical GmbH MunsterstralRe 61-65 DE-48565 Steinfurt, Germany (lepmaHus) c €
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